WHO IS SIMEON CALLED NIGER? 
Greek Parsing Exercise (GPE) 
1. MATTHEW 27:32. Reads: “A man, a Cyrenaean, Simon by name, him” TR-EGNT. 


a&vOparnov Kopnvaiov, TOV Lipova, òvópatı TOUTOV 

Aman, aCyrenaean, the Simon, by name him 

G444 G2956 G-3588 G4613 G3686 G5126 

Anthropos kyrenaios ho Simon onoma touton 

N-ASM N-ASM T-ASM N-ASM N-DSN D-ASM-TR 

N-AMS N-AMS Art-AMS N-AMS N-DNS DPro-AMS- BHIB (G3778) 


NOTE: TR-EGNT means Textus Receptus, Englishman’s Greek New Testament. 
NOTE: BHIB means Bible Hub Interlinear Bible. 
2. MARK 15:21. Reads: “A certain (one) Simon a Cyrenian, the father of Alexander and Rufus,” TR-EGNT. 


Tiva Zipeova, Kuprnvaiov, TOV Tatépa Adgfav6pov xai ‘Povpov 
One Simon, a Cyrenian, the father of Alexander and Rufus 
G5100 G4613 G2956 G3588 G3962 G223 G2532 G4504 

TOV Simon kyrenaios ho pater Alexandros kai rouphos 
X-ASM N-ASM N-ASM T-ASM N-ASM N-GSM CONJ N-GSM-TR 
TPro-AMS N-AMS N-AMS Art-AMS N-AMS N-GMS Conj N-GMS-BHIB 
3. LUKE 23:26. Reads: “A certain Simon, the Cyrenian, coming out of the country,” TR-EGNT. 

Tivos ŁLipovos, Kopnvaiov, tov EPYOplevov ou’ ToD aypod 

One Simon, a Cyrenian, the coming out of the county 
G5100 G4613 G2956 G-3588 G2064 G575 G3588 G68 

TOV Simon kyrenaios ho erchomai apo ho agros 
X-GSM N-GSM N-GSM T-GSM V-PNP-GSM PREP T-GSM N-GSM-TR 
TPro-AMS N-AMS N-AMS Art-AMS V-PPM/P-AMS_ Prep Art-GMS N-GMS-BHIB 


NOTE: X-GSM and IPro-AMS mean Interrogative/Indefinite Pronoun - Genitive Singular Masculine/ Accusative 
Masculine Singular. Art- means definite article. 

NOTE: An indefinite pronoun refers to an unspecified noun (e.g., tts, a certain one, someone, anyone): “eimtév tis ¿Ê abtOv, 
(Tit 1:12).” When referring to: “A certain one, someone, or one use: Tov, with proper names” (as Tov Xipav),” Mark 
15:21; Luke 23:26. Strong’s G3588. 

NOTE: Zipav G4613 N-NSM is translated as Simon in Matthew 27:32, Mark 15:21, Luke 23:26, BLB.org. 

NOTE: You should refer to the exercise as you read this dissertation. Please become familiar with its contents. 

NOTE: Use lines 6. and 7. below for our work comparison. 


4. ACTS 13:1. Luke finally noted: “Now there were in the church that was at Antioch certain prophets and teachers, as 
Barnabas, and Simeon that was called Niger, and Lucius of Cyrene, and Manaen, which had been brought up with 
Herod the tetrarch, and Saul.” TR-EGNT. 


UOPEOV, Ò Kaoúpevog Niyep, 0 Kopnvatos 
Simeon, the called niger, the of Cyrenian 
G4826 G3588 G2564 G3526 G3588 G2956 
Simon ho kaleo niger ho kyrenaios 
N-PRI T-NSM V-PPP-NSM N-PRI T-NSM N-NSM-TR 


NOTE: BLB.org have coded Simon and Niger as Nouns-PRI. 
NOTE: PRI means indeclinable proper noun (a proper noun in a highly inflected language having no inflection). 


5. Acts 13:1. We cite Luke again: “Now there were in the church that was at Antioch certain prophets and teachers, as 
Barnabas, and Simeon that was called Niger, and Lucius of Cyrene, and Manaen, which had been brought up with 
Herod the tetrarch, and Saul.” GMNT. 


LVOPEOV, Ô KaAObPEVOS Niyep, Ô Kopnvařos 
Simeon, the was called niger, the Cyrenian 
G4826 G3588 G2564 G3526 G3588 G2956 

Simon ho kaleo niger ho kyrenaios 
N-NSM T-NSM V-PPP-NSM N-NSM T-NSM N-NSM-MGNT 


NOTE: MGNT means Morphological Greek New Testament. 
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6. Acts 13:1. “Simeon who was called the Niger...the Cyrenian,” BHIB. 


XDPEOV, ó KaAovpEevog Niyep, te) Koupnvatiog 
Simeon, the was called niger, the Cyrenian 
G4826 G3588 G2564 G3526 G3588 G2956 

Simon ho kaleo niger ho kyrenaios 
N-NMS Art-NMS V-PPM/P-NMS N-NMS Art-NMS N-NMS-BHIB 


NOTE: BHIB means Bible Hub Interlinear Bible. 
7. Acts 13:1, Redesigned, reads: “The Simon being called black...the Cyrenian,” RFE. 


LXtpovos, ó Kaoúpevog péňag, ie) Kopnvařog 
Símon(s), the being called black, the Cyrenian 
G4613 G3588 G2564 G3189 G3588 G2956 
Simon ho kaleo black ho kyrenaios 
N-NSM T-NSM V-PPP-NSM A-NSM T-NSM N-NSM-RFE 
CORRECTIONS: 


NOTE: Redesigned by Ron Freeman, Evangelist, RFE. 

NOTE: In Greek, as in English, a linking verb takes a Predicate Nominative or Predicate Adjective position. 

NOTE: The linking verb will also be in the nominative case when it connects to its nominative participle or noun(s). 
[The predicate adjective position: Adjective | Definite Article | Noun]. Observe line 7., “The Simon being called black, 
the Cyrenian.” 

[A participle can act as an adjective by a linking verb when modifying two nouns. They are participial adjectives. Black is 
a participial adjective connecting two nouns using the verb “called.” ] [-ing, -en, and -ed are participles.] Observe, 

Niger (black), in sentence 7., connects “Simon” and “Cyrenian” by a participial adjective -ed and the verb “call” [or V-call 
and P-ed]. 

1. W. E. Vine’s codes black, blackness as G-3189. Niger is Latin for “black.” 

2. Black in Greek is Melas, G-3189, an adjective, A-NSM. [Nominative Singular Masculine]. 

3. Therefore, we glossed Niger into our English word “black” and coded it as A-NSM. 

4. The definite articles, nouns, and adjectives contain the same standard word endings, i.e., ò, ç, os. [2"4 declension, NSM]. 
5. The definite article is not an adjective but acts like it in form and function. The verb is an “action” word! 

6. An adjective describes a noun, pronoun, or participle and will agree in case, number, and gender. BLB.org. 

7. The participle in the verb “called” or “-ed” agrees with the case, number, and gender of its articles and nouns. 


RESEARCH: 

a. Simon, a certain Cyrenian, carried Jesus’s cross, as recorded in Matthew 27:32, Mark 15:21, and Luke 23:26. See 
BLB.org. 

b. Xipwv Simon, see'-mone; of Hebrew origin, Simon (i.e, Shimon), the name of nine Israelites: —Simon. 


Compare G4826. (There was also a Greek name Xipeov (allied with Zips, i.e., 'flat-nosed'; Fick, Gr. Personennamen, p. 
210). See BLB.org. 

c. Observe, Inflected: Zipwv, Root: Lipov, Strong’s: G4613, Code: N-NSM, Long: Noun - Nominative Singular Masculine. 
See BLB.org. 

d. “Xipos. Lipev, Patr. Ayovdns (Lipov Ltpwvodov CIA 2 no. 864 IIL) und Lipevidns.” Fick, page 251. 

e. Greek morphological index (EAAnvixn pop@odoyikxovs Seixtes). 2014. [Xipos. Lipov]. 

f. Other translations of Acts 13:1. In search of the name: Simon. See references. 

1) Actus Apostolorum 13:1 Latin: Vulgata Clementina, “et Simon, qui vocabatur Niger.” *See Acts 13:1; Acts 15:14; 2 
Peter 1:1 (Simon). 

2) Apostelgeschichte 13:1 German: Modernized, “Simon, genannt Niger.” +See Acts 13:1; Acts 15:14; 2 Peter 1:1 (Simon). 
3) Apostelgeschichte 13:1 German: “Luther (1912), “Simon, genannt Niger.” +See Acts 13:1; Acts 15:14; 2 Peter 1:1 
(Simon). 

Redesigned by Ron Freeman, Evangelist. Acts 13:1, “There were now certain in Antioch in the church that was prophets 
and teachers; as the Barnabas and the Simon called black, the Cyrenian and Lucius, and Manaem, which had been brought 
up with Herod the Tetrarch and Saul.” This redesign captures the definite articles and nouns. This is not a Translation! 
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